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INJ43017

Fig.1

ACC00801

INJ43018

SI1801CH ACC02040

1
0
0
 m

m

80 m
m

190 mm

Kontakt für Sicherheitsfunktion - Alarme - Alarm - Styk 

C : grau-gris-grey-grigi-gris-cinzentos-grijs-szary

230V~50/60Hz

Fig.2

Schaltpunkte - Niveau de détection - Water level - Livelli di detenzion 
- Niveles de detecciónNíveis de detecção - Niveaus van opsporing - Poziom detekcji (mm) 

ba
cba
c

A

c = 32 mm :
Kontakt für Sicherheitsfunktion      

      Contact de sécurité
      Contatto di sicurezza 
      Contacto de seguridad   
      Alarme
      Alarm

b = 27 mm : 
      Pumpe ein 
      Start-up
      Marche pompe
      Marcha bomba 
      Marcia pompa         
      Funcionamento bomba
      Inschakeling pomp

a = 21 mm :
Pumpe aus 
Pump stop

      Arrêt pompe
      Sentenza pompa
      Paro bomba
      Paragem bomba
      Uitschakeling pomp

Fig.3

ACC18002
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Slang -Tube - Tuyau - 
Condotto
Tubo - Rohr - Mangueira

Fig. 5

Bohrschablone - Drilling / mounting template - Gabarit de perçage

Fig.4

* PLEASE NOTE * 

ALL PIPE CONNECTIONS 

MUST BE SECURED 

WITH A JUBILEE LIP/

CABLE TIE

Fig.6

- An der Wand montiert 
- Wall mounted 
- Fixée sur un mur 
- Fissaggio a muro 
- Adosado al muro 
- Fixa a uma parede 
- Aan een muur bevestigd

210 mm

Fig.7

7
0

 m
m

 M
a

x

- Direkter Betrieb in einer Wanne
- Direct use in a reservoir 
- Utilisation directe dans un bac
- Utilizzo diretto in una vaschetta

- Utilização directa numa bandeja
- Rechtstreeks gebruik in een bak

7
0

 m
m

 M
a

x
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Bohrschablone - Drilling / mounting template - Gabarit de perçage 210 mm
Gabarito de perfuração - Boormal

- Locating lug for precise positioning in the pump reservoir
- Ergot de localisation pour un positionnement précis dans le bac de la pompe
- Nottolino di localizzazione per un posizionamento preciso nella vaschetta della pompa

- Pino de localização para um posicionamento exacto na bandeja da bomba

Fig.10

Fig.8 Fig.9

- Empfohlener Radius min. 50 mm

- Umkehrbare Pumpe
- Reversible tank
- Pompe réversible
- Bomba reversible
- Pompa réversible
- Bomba reversível
- Omkeerbare pomp

OUT

SI1801CH

IN
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Fig. 11

Allgemeines Diagramm für Anschluss des Sicherheitskontakts - General safety switch wiring 
diagram - Schéma général de câblage du contact de sécurité- Schema generale di cablaggio del 
contatto di sicurezza - Esquema general de cableado de contacto de seguridad - Esquema geral 
de cablagem de alarme - Algemeen bekabelingsschema alarm - Schemat ogólny okablowania 

L N (G)

NL

L

N

(G)

Red

Grey

Black

Safety

Safety Level

Fig. 11a

230 V ~  50Hz

L

N

Junction Box

Fig. 11 a
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Safety Level

L

N

L N (G)

NL

L

N

(G)

Red

Grey

Black

Safety

Fig. 11b

230 V ~  50Hz

Junction Box

Fig. 11 b
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L N (G)

NL

L

N

(G)

Red

Grey

Black

Safety

Fig. 11c

230 V ~  50Hz

Safety Level

L

N

Junction Box

Black Red

Grey

NC NO

Fig. 12

Fig. 11 c

Fig. 12
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-

Kühlvitrinen.
Leistungsdaten:

c/ Hydraulischer Anschluss.
-

-
-

d/ Aufstellung/Montage.
Die Pumpe kann in ihrem Behälter montiert werden (Abb. 8) oder in 
einer Wanne von maximal 70 mm Höhe. (Abb. 7)

Druckverluste.

2/ INBETRIEBNAHME. 
a/ Funktionsprüfung

-

Bei normalem Betrieb läuft die Pumpe höchstens in der Betrieb-
sart S3 – 15%: 1Sek. ON / 5Sek. OFF oder 2Sek. ON / 38Sek. OFF. 

b/ Reinigung.

nochmals eine Funktionsprüfung für die Pumpe und den Alarm aus. 
ACHTUNG: Vor jeder Reinigung muss die Pumpe spannungsfrei 
gelegt werden. 

3/ SICHERHEIT.
- Der Kontakt für Sicherheitsfunktion schützt vor Kondensatüberlauf 

- integrierter Überhitzungsschutz mit automatischem Wiederanlauf : 
Ausschalttemperatur bei 120 °C 

4/ GEWÄHRLEISTUNG

-

-

SICHERHEITSHINWEISE
- Diese Pumpe ist nur für die Förderung von Wasser bestimmt.
- Die Pumpe ist für den Betrieb in Innenräumen konzipiert. Die 
Pumpe darf nicht als Tauchpumpe eingesetzt werden. Die Pumpe 
und der gesamte Förderschlauch müssen vor Frost geschützt 
werden.
- Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten bzw. ohne ausreichende Erfahrung und Sachkennt-
nis benutzt werden, es sei denn, sie werden von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder wurden von 
dieser mit dem Gebrauch des Gerätes vertraut gemacht.
- Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem 
Gerät spielen.
- Betriebsstörungen und insbesondere eine Beschädigung des 

-
den, um jegliche Gefahr auszuschließen.
- Bei Modellen, die nicht über eine Steckdose angeschlossen sind, 
muss gemäß den Installationsvorschriften an den festverlegten 
Leitungen eine Möglichkeit vorgesehen werden, das Gerät vom 
Stromnetz zu trennen.

WARNHINWEIS: Stromschlaggefahr: Diese Pumpe verfügt über ein 
Erdungskabel. Überprüfen Sie den ordnungsgemäßen Anschluss 
des Kabels an die Erdung, um die Gefahr eines Stromschlags 
gering zu halten.

1/ INBETRIEBNAHME.
a/ Netzanschluss.

345 an Phase und Nullleiter ans Netz anschließen. 

b/ Elektrischer Anschluss des Sicherheitskontakts
Die Alarmfunktion ist als potenzialfreier Öffnerkontakt mit einer max. 

abzuschaltern.
-

akustisches Signal eingeschaltet.

ACHTUNG:
Der empfohlene Anschluss entsprechend Abbildung (Figur 11a 
und 11b) würde die Netzspannung der Kesselregelung auss-
chalten. In diesem Fall wären die Wärmeversorgung, die Frosts-
chutzüberwachung und eventuelle Anlagenüberwachungen außer 
Kraft gesetzt. 
Der empfohlene Anschluss nach Skizze 11c kann zum Überlaufen 
der Kondensathebeanlage führen.

Falls am Heizgerät das externe Erweiterungsmodul EA1 anges-
chlossen ist, kann der Alarmanschluss potenzialfrei am digitalen 
Eingang angeschlossen werden. In diesem Fall muss der Alarm-
kontakt der Kondensatpumpe als NO-Kontakt (Schließer) anges-
chlossen werden. Zum Anschluss siehe Montageanleitung EA1.
Eine weitere Anschlussmöglichkeit des Sicherheitskontakts bietet 
der Stecker 96.
Hierzu die MA/SA des jeweiligen Gerätes beachten. 

Stromversorgung: 230V~ 50Hz - 75 W – 0.80A

400 l/h

3.7m

Betriebsart 

Schaltpunkte: 

80°C kurzzeitig

 0.5 l

Überhitzungsschutz 120°C 

Schutzart: IP X4

Abmessungen der Pumpe: L 190x B 80x H 100mm

Die in dieser Tabelle angegebenen Druckverluste basieren auf Berechnun-
gen mit 10 mm Schlauchinnendurchmesser

5 m 10 m 20 m 30 m

0 400 340 250 200

1 320 270 190 150

2 240 200 130 100

3 150 110 70 50

50 40 25 15

4 0 0 0 0

DE
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Characteristics:

Mains supply  230V~ 50Hz - 75 W – 0.80A

400 l/h

Max. discharge head 3.7m

Operating time

Noise level in application

Water levels   

Max. condensate temperature & acidity

Reservoir volume  0.5 l

Protection IP X4

Pump dimensions L 190x l 80x H 100mm

SAFETY INSTRUCTIONS
- This pump is only intended for pumping water.
- This pump is only intended for indoor use. The pump may 
not be used as an immersion pump. The pump and the 
entire supply hose must be protected from frost.
- This device may not be used by persons (including child-
ren) with restricted physical, sensory or mental capacities 

are supervised by a person responsible for their safety or 
have been taught how to use the device by this person.
- Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the device.
- All malfunctions and in particular damage to the power 

to preclude any risk.
- In accordance with the installation instructions, on mo-
dels that are not connected to a power socket, permanently 
installed cables must include a device for disconnecting 
the equipment from the power supply.

WARNING: Risk of electric shock: This pump has an earth 
cable. Check that the cable is earthed to minimise the risk 
of electric shock.

1/ COMMISSIONING
a/ Power supply

-

b/ Electrical connection of the safety contact

-

on site.

PLEASE NOTE
The recommended connection in accordance with the Fig. 
11a and 11b would switch off the mains power to the boiler 
control unit. In this case, the heat supply, the frost protec-
tion monitoring and any system monitors are disabled.
The recommended connection in accordance with Fig. 11c 

If the external EA1 extension module is connected to the 
boiler, the alarm connection can be connected potential-
free to the digital input. In this case, the alarm contact of 
the condensate pump must be connected as a N/O contact. 
See EA1 installation instructions for connection.
Plug 96 offers a further option for connecting the safety 
contact.
For this, observe the installation instructions / safety ins-
tructions of the respective equipment. 

Vertical 
discharge

head

Total tubing length

5 m 10 m 20 m 30 m

0 400 340 250 200

1 320 270 190 150

2 240 200 130 100

3 150 110 70 50

50 40 25 15

4 0 0 0 0

EN

c/ Hydraulic connection
The pump is mounted in a horizontal plane below the ap-
pliance condensate drain (Fig. 4). An opening (24 mm dia.) 
is provided in the cover which acts as a condensate inlet. 
Condensate is pumped via a non-return valve to which a 
hose (10 mm max. internal diameter) must be connected 
with a maximum permissible radius of 50 mm (Fig. 10). The 
non-return valve can simply be undone before the pressure 

d/ Siting/installation
The pump can be mounted in its container (Fig. 8) or in a 
pan with a maximum height of 70 mm (Fig. 7).

consideration the pressure drop values.

2/ COMMISSIONING 
a/ Function test

-

%: 1 s ON / 5 s OFF or 2 s ON / 38 s OFF.

b/ Cleaning
-

another function test for pump and alarm. 
PLEASE NOTE: Always switch off the pump off before 
cleaning.

3/ SAFETY
- The safety function contact provides protection against the 

temperature at 120 °C.
- Self-extinguishing casing

4/ WARRANTY
24 months from the date of delivery. Covering all concealed 

incorrect maintenance and force majeure.
The guarantee is restricted to the replacement of the defective 

-
-
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-

Caractéristiques :

230V~ 50Hz - 75 W – 0.80A

Débit Maximal 400 l/h

Hauteur de refoulement maximale 3.7m

Mode de fonctionnement 

Niveau sonore en application 

Niveau de détection 

Température maximale des conden-
sats et acidité

Volume du bac  0.5 l

Protection IP X4

Dimensions de la pompe L 190x l 80x H 100mm

CONSIGNES DE SECURITE
- Cette pompe est uniquement dédiée au refoulement de l’eau.
- La pompe est conçue pour une utilisation dans des pièces 
intérieures. La pompe ne doit pas être utilisée comme pompe 
à immersion. La pompe et l’ensemble du tuyau de refoulement 
doivent être protégés du gel.
- Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y com-
pris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont diminuées, ou des personnes manquant d’expé-
rience et de connaissances, à moins qu’elles soient surveil-
lées par une personne responsable de leur sécurité ou aient 
reçu de cette personne les instructions nécessaires concer-
nant l’utilisation de l’appareil.
- Les enfants doivent être surveillés pour qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.
- En cas de dysfonctionnement, et notamment si le câble élec-
trique est endommagé, toute intervention doit être effectuée 

- Pour les modèles non raccordés par le biais d’une prise élec-
trique, un moyen de couper l’appareil du secteur doit être pré-

d’installation.

AVERTISSEMENT : Risque de choc électrique : Cette pompe 

-
cordé à la terre.

1/ MISE EN SERVICE
a/ Raccordement électrique

-

conducteur neutre au secteur. 

b/ Raccordement électrique du contact de sécurité

être également raccordés sur site.

ATTENTION :

11a et 11b) couperait la tension d’alimentation secteur de la 
régulation de chaudière. Dans ce cas, l’alimentation en cha-
leur, la surveillance de protection contre le gel et des dispo-
sitifs éventuels de surveillance de l’installation seraient mis 
hors service. 
Le raccordement recommandé suivant la Fig. 11c peut 
conduire à un trop-plein de l’installation de relevage des 
condensats.

Si le module d’extension externe EA1 est raccordé à l’appa-
reil de chauffage, l’alarme peut être raccordée sans potentiel 
à l’entrée numérique. Dans ce cas, le contact d’alarme de la 
pompe à condensats est à raccorder comme contact NO 
(contact de fermeture). Voir la notice de montage EA1 pour le 

Hauteur de 
refoulement

Longueur total de tuyau

5 m 10 m 20 m 30 m

0 400 340 250 200

1 320 270 190 150

2 240 200 130 100

3 150 110 70 50

50 40 25 15

4 0 0 0 0

FR

raccordement.

du contact de sécurité. Observer pour cela les notices de 
montage et de maintenance de l’appareil concerné. 

c/ Raccordement hydraulique
La pompe doit être placée en position horizontale au-dessous 

-

-

-
tour peut être simplement dévissé avant le montage du tuyau 
de refoulement. 

d/ Installation/Montage
La pompe peut être montée dans son réservoir (Fig. 8) ou 
dans un bac d’une hauteur maximale de 70 mm. (Fig. 7)
Le réservoir compris dans le matériel livré doit être installé 

des courbes avec prise en compte des pertes de charge.

2/ MISE EN SERVICE 
a/ Contrôle du fonctionnement

-

fonctionne au maximum en mode de fonctionnement S3 – 15% 
: 1 s ON / 5 s OFF ou 2 s ON / 38 s OFF. 

b/ Nettoyage

ATTENTION : La 
pompe doit être mise hors tension avant chaque opération 
de nettoyage. 

3/ SECURITE

- Enveloppe auto-extinguible

4/ GARANTIE

-

La garantie se limite au remplacement des produits défectueux 
-
-

tion doivent être retournés dans leur état complet et avec une 
note écrite précisant le défaut constaté.
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LCaratteristiche :

INDICAZIONI DI SICUREZZA
- Questa pompa è indicata solo per il convoglio di acqua.
- La pompa è progettata per il funzionamento in ambienti 
chiusi. La pompa non deve essere utilizzata come pompa 
sommersa. La pompa e l’intero tubo di pompaggio devono 
essere protetti dal gelo.
- L’uso di questo apparecchio non è indicato per persone 

-
sorie o mentali o con scarsa esperienza o con conoscenze 
non adeguate, a meno che non siano sorvegliate da una 
persona responsabile della loro sicurezza o abbiano rice-
vuto istruzioni sull’uso dell’apparecchio.
- Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con l’appa-
recchio.
- Malfunzionamenti e in particolare un danneggiamento del 
cavo di alimentazione devono essere riparati da un tecnico 

- Per i modelli non dotati di presa elettrica, deve essere 
previsto un mezzo di scollegamento sulle linee elettriche 

AVVERTENZA: Pericolo di folgorazione: La pompa è dotata 
di un cavo di terra. Controllare il corretto collegamento del 

folgorazione.

1/ MESSA IN FUNZIONE.
a/ Allacciamento alla rete.

345 sulla fase e sul neutro. 

b/ Allacciamento elettrico del contatto di sicurezza

collegato con il cavo di allarme lungo 1.5 m per spegnere  il 
sistema in caso di rischio di trabocco del condensato.

-
zione ottici e/o acustici.

viene attivato un segnale acustico e/o ottico.

segnale acustico e/o ottico.

ATTENZIONE:

(Figura 11a e 11b) provocherebbe lo spegnimento della 
tensione di rete del controllo automatico della caldaia. In 
questo caso, la fornitura di calore, il controllo della prote-
zione antigelo e qualsiasi monitoraggio del sistema verreb-
bero annullati. 
Il collegamento consigliato nel disegno 11c può portare al 
trabocco dell’impianto di sollevamento della condensa.

Se il modulo di espansione esterno EA1 viene collegato 
all’impianto di riscaldamento, il collegamento dell’allarme 
privo di potenziale può essere allacciato all’ingresso digi-
tale. In questo caso il contatto di allarme  della pompa per 
condensato deve essere collegato come contatto NO (di 
chiusura). Per l’allacciamento vedere le istruzioni di mon-
taggio EA1.
Un’altra possibilità di collegamento del contatto di sicurez-

Alimentazione elettrica 230V~ 50Hz - 75 W – 0.80A

Portata massima 400 l/h

Altezza di mandata massima 3.7m

Tipo di funzionamento 

Livello sonoro in applicazione 

Temperatura massima delle 

Volume del serbatoio  0.5 l

-

Protezione IP X4

Altezza della 
mandata

Lunghezza complessiva della tubazione

5 m 10 m 20 m 30 m

0 400 340 250 200

1 320 270 190 150

2 240 200 130 100

3 150 110 70 50

50 40 25 15

4 0 0 0 0

IT

za è offerta dal connettore 96.
A tale proposito attenersi alle istruzioni del dispositivo. 

c/ Attacco idraulico.
La pompa viene montata in posizione orizzontale sotto lo sca-

-

di montare il tubo di mandata. 

d/ Installazione/Montaggio.
La pompa può essere montata nel suo recipiente (Fig. 8) o 
in una vasca con altezza massima di 70 mm. (Fig. 7)
Il recipiente in dotazione deve essere montato in posizione 

-

conto delle perdite di pressione.

2/ MESSA IN FUNZIONE. 
a/ Controllo del funzionamento

-

-

ON / 38Sec. OFF. 

b/ Pulizia.

. ATTENZIONE: 
Prima di ogni intervento di pulizia disinserire la tensione 
di rete sulla pompa. 

3/ SICUREZZA.
- Il contatto per la funzione di sicurezza protegge dal trabocco di 

- protezione integrata contro il surriscaldamento con riavvio 

- Guaina autoestinguente

4/ GARANZIA

-
-

manutenzione e cause di forza maggiore.

senza ulteriore richiesta di risarcimento danni o altri costi inci-

restituiti integri e corredate da una nota esplicativa del difetto 
riscontrato.
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-

Dane techniczne: 

230V~ 50Hz - 75 W – 0.80A

400 l/h

Tryb pracy 

32 mm

Dopuszczalna temperatura 
kondensatu

Ochrona przed przegrzaniem 

IP X4

Wymiary pompy

-

-

-

zabawy.

-

1/ URUCHOMIENIE.

-

-

-

kondensatu.

-
czny i/lub akustyczny.

UWAGA:

-

-

-

5 m 10 m 20 m 30 m

0 400 340 250 200

1 320 270 190 150

2 240 200 130 100

3 150 110 70 50

50 40 25 15

4 0 0 0 0

PL

-

wtyk 96.

-

-

-

2/ URUCHOMIENIE. 

-
-

b/ Czyszczenie.

-

i alarmu. 

-

4/ GWARANCJA

-

-

N1062_00_1546.indd   13 10/11/2015   11:57:54
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Technische gegevens:

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
- Deze pomp is enkel bedoeld voor het transport van water.
- De pomp is ontworpen voor werking binnenshuis. De pomp mag 
niet als dompelpomp gebruikt worden. De pomp en de hele trans-
portslang moeten tegen vorst beschermd worden.
- Dit toestel mag niet gebruikt worden door personen (inclusief 
kinderen) met beperkte lichamelijke, sensorische of geestelijke 
mogelijkheden of met een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij 
ze onder toezicht staan van een persoon die voor hun veiligheid 
verantwoordelijk is of instructies hebben gekregen over het ge-
bruik van het toestel.
- Kinderen moeten in het oog gehouden worden om te garanderen 
dat ze niet met het toestel spelen.
- Werkingsstoringen, in het bijzonder beschadigde elektriciteits-
kabels, moeten door opgeleid vakpersoneel verholpen worden om 
elk gevaar uit te sluiten.
- Bij modellen die niet via een stopcontact zijn aangesloten, moet 
volgens de installatievoorschriften op de vast geplaatste kabels 
een mogelijkheid voorzien worden om het toestel van het elektrici-
teitsnet los te koppelen.

WAARSCHUWING: Gevaar voor elektrische schokken: Deze pomp 
beschikt over een aardingskabel. Controleer de juiste aansluiting 
van de kabel op de aarding om het risico op een elektrische schok 
te beperken.

1/ INBEDRIJFSTELLING
a/ Netaansluiting

-
leider op het elektriciteitsnet aansluiten. 

b/ Elektrische aansluiting van het veiligheidscontact
De alarmfunctie is als een potentiaalvrij verbreekcontact met een max. 

-
saat gaat overlopen.
Door de installateur kunnen ook visuele en/of akoestische signaalin-

en/of akoestisch signaal ingeschakeld.

OPGELET:

11b) zou de netspanning van de ketelregeling uitschakelen. In dat 
geval worden de warmtevoorziening, de controle van de vorstbes-
cherming en eventuele controle van de installatie buiten werking 
gesteld. 
De aanbevolen aansluiting volgens schema 11c kan de conden-
saat-hevelinstallatie doen overlopen.

Als op het verwarmingstoestel de externe uitbreidingsmodule 
EA1 is aangesloten, kan de alarmaansluiting potentiaalvrij op de 
digitale ingang aangesloten worden. In dat geval moet het alarm-
contact van de condensaatpomp als NO-contact (maakcontact) 
aangesloten worden. Voor de aansluiting zie montagehandleiding 
EA1.

Stroomvoorziening 230V~ 50Hz - 75 W – 0.80A

Maximale hoeveelheid 400 l/h

Maximaal niveau opvoerhoogte 3.7m

Werking 

Alarm=32mm

Maximum temperatuur van de 
condens en zuurtegraad 

80°C over korte periodes

Volume van de bak  0.5 l

Thermische beveiliging 120°C automatische herstart

Beveiliging IP X4

Afmetingen van de pomp L 190x B 80x H 100mm

slangen met een diameter van 10 mm

lijfhoogte van 
uitzetting

Totale lengte van slang

5 m 10 m 20 m 30 m

0 400 340 250 200

1 320 270 190 150

2 240 200 130 100

3 150 110 70 50

50 40 25 15

4 0 0 0 0

NL

Een andere aansluiting voor het veiligheidscontact is stekker 96.
Hiertoe rekening houden met MA/SA van het desbetreffende 
toestel. 

c/ Hydraulische aansluiting

-

d/ Plaatsing/montage
De pomp kan in de bak gemonteerd worden (afb. 8) of in een 
opvangbak van max. 70 mm hoog (afb. 7).

-
-

2/ INBEDRIJFSTELLING 
a/ Controle van de werking

sec. AAN / 5 sec. UIT of 2 sec. AAN / 38 sec. UIT. 

b/ Reiniging

test nogmaals de pomp en het alarm. OPGELET: Voor elke reiniging 
moet de pomp spanningsvrij zijn. 

3/ VEILIGHEID
- Het contact voor de veiligheidsfunctie beschermt tegen overlopend 

start: uitschakeltemperatuur bij 120 °C 

4/ GARANTIE

constructie- of fabricagefouten die het gebruik van het product conform 
de regelgeving verhinderen. Elke garantie vervalt bij een ondeskundige 

-

zonder verdere aanspraak op schadevergoeding of andere bijkomende 
en daaruit voortvloeiende kosten. De beschadigde goederen moeten 
volledig en met een schriftelijke beschrijving van de vastgestelde gebre-
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Výkonové parametry:

400 l/h

Druh provozu

IP X4

D 190 × Š 80 × V 100 mm

-

-

-

-

-

POZOR:

-

5 m 10 m 20 m 30 m

0 400 340 250 200

1 320 270 190 150

2 240 200 130 100

3 150 110 70 50

50 40 25 15

4 0 0 0 0

CZ

-

4/ ZÁRUKA

-
-

-
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Características:

400 l/h

Modo de funcionamiento 

Nivel acústico

Temperatura de condensado admisible

IP X4

Dimensiones de la bomba: Long. 190x Anch. 80x Alt. 100mm

Altura de 
descarga

Longitud total del tubo

5 m 10 m 20 m 30 m

0 400 340 250 200

1 320 270 190 150

2 240 200 130 100

3 150 110 70 50

50 40 25 15

4 0 0 0 0

ES

INDICACIONES DE SEGURIDAD

no puede utilizarse como bomba de inmersión. La bomba y todo el 

- Este equipo no debe ser utilizado por personas (incluidos niños) 
con capacidad física, sensorial o mental reducida y/o sin la expe-

la supervisión de una persona responsable de su seguridad o que 
dicha persona responsable las haya instruido en relación con el 
uso del equipo.
- Debe vigilarse que los niños no jueguen con el equipo.
- Los errores de funcionamiento y, sobre todo, un cable de cor-

para así evitar cualquier tipo de riesgo.
- En modelos que no se conectan mediante un enchufe, la insta-

-
nectar el equipo de la red eléctrica según las debidas normativas 
de instalación.

ADVERTENCIA: Riesgo de electrocución: La bomba cuenta con un 

riesgo de electrocución.

1/ PUESTA EN SERVICIO.
a/ Conexión a la red.

-

a la red. 

b/ Conexión eléctrica del contacto de seguridad
-

-

condensado.
-

una señal visual y/o acústica.

visual y/o acústica.

ATENCIÓN:
-

conectaría la tensión de red de la regulación de la caldera. De ser 
así, se anularían el suministro de calor, la vigilancia de protección 
contra heladas y los sistemas de vigilancia de la instalación que 
pudiera haber conectados. 
La conexión recomendada según el esquema 11c podría provocar 
el desbordamiento de la instalación de elevación de condensado.

Si se ha conectado el módulo de ampliación externo EA1 al cale-
factor, la conexión de alarma puede conectarse sin potencial a la 
entrada digital. En ese caso, el contacto de alarma de la bomba de 
condensado   debe conectarse como contacto NO (normalmente 
abierto). Para la conexión, véanse las instrucciones de montaje 
EA1.
Otra posibilidad de conexión del contacto de seguridad la ofrece 

el conector 96.
En este respecto, tener en cuenta las instrucciones de montaje/
instrucciones de seguridad del correspondiente equipo. 

d/ Instalación/montaje.

2/ PUESTA EN SERVICIO. 
a/ Comprobación del funcionamiento

-

funcionamiento S3 – 15%: 1 seg. ON / 5 seg. OFF o 2 seg. ON / 38 
seg. OFF. 

b/ Limpieza.

-
namiento de la cuba y la alarma. ATENCIÓN: Antes de cualquier lim-
pieza, la bomba debe desconectarse de la tensión. 

3/ SEGURIDAD.

-

- Revestimiento autoextinguible

-
litan el debido uso del producto. Todo derecho de garantía se extingue 

-
-

mayor.

-

daños constatados.
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IP X4

0 400 340 250 200

1 320 270 190 150

2 240 200 130 100

3 150 110 70 50

50 40 25 15

4 0 0 0 0

RU
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Ydelsesdata:

DSIKKERHEDSHENVISNINGER
- Denne pumpe er kun beregnet til transport af vand.
- Pumpen er konstrueret til brug i indvendige rum. Pumpen må 
ikke bruges som dykpumpe. Pumpen og hele transportslangen 
skal beskyttet mod frost.
- Udstyret må ikke bruges af personer (inklusive børn) med 
begrænsede legemlige, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og viden, medmindre de er under opsyn af en 
person, som er ansvarlig for deres sikkerhed, eller er blevet ins-
trueret i brugen af udstyret.
- Børn skal være under opsyn, så de ikke leger med udstyret.
- Driftsforstyrrelser og specielt en beskadigelse af strømkablet 

- Ved modeller, som ikke tilsluttes via en stikdåse, skal der ved de 
fastmonterede ledninger være en mulighed for at afbryde dem fra 
strømnettet i henhold til installationsforskrifterne.

ADVARSEL: Fare for elektriske stød: Denne pumpe er forsynet 
med et jordkabel. Kontrollér, at kablet er tilsluttet jordforbindelsen 
korrekt for at reducere faren for elektriske stød.

1 / IDRIFTTAGNING
A/Nettilslutning.

henhold til standarden IEC 345 ved fase og nulleder til nettet som vist 
i illustrationerne 2 & 11. 

b/ Elektrisk tilslutning af sikkerhedskontakten
Alarmfunktionen er konstrueret som en potentialefri brydekontakt med 

signalanordninger.

akustiskt signal.

akustiskt signal.

VIGTIGT:
Den anbefalede tilslutning i overensstemmelse med den pågæl-

-
gens netspænding. I dette tilfælde ville varmeforsyningen,  frost-
sikringsovervågningen og eventuelle anlægsovervågninger blive 
sat ud af kraft. 
Den anbefalede tilslutning iht. skitse 11c kan føre til overløb i 
kondensatanlægget.

Hvis det eksterne udvidelsesmodul EA1 er tilsluttet kedlen, kan 
alarmtilslutningen tilsluttes på den digitale indgang. I dette tilfælde 
skal alarmkontakten på  kondensatpumpen tilsluttes som NO-
kontakt (sluttekontakt). Se monteringsvejledning EA1 vedrørende 
tilslutningen.
Stik 96 har en ekstra tilslutningsmulighed for sikkerhedskontak-
ten.
Følg her MA/SA for den pågældende enhed. 

230V~ 50Hz - 75 W – 0.80A

400 l/h

3.7m

Driftsform 

Koblingsniveauer: 

Tilladt kondensattemperatur: 

Tankvolumen:  0.5 l

Overophedningsbeskyttelse 

Kapslingsklasse: IP X4

L 190x B 80x H 100mm

Transpor-

5 m 10 m 20 m 30 m

0 400 340 250 200

1 320 270 190 150

2 240 200 130 100

3 150 110 70 50

50 40 25 15

4 0 0 0 0

DA

c/ Hydraulisk tilslutning.

-
-

. 

d/ Opstilling/montering.

højde på maksimalt 70 mm. (Fig. 7)

-

kurvediagrammet med hensyn til tryktab.

2 / IDRIFTTAGNING 
a/ Funktionstest

/ 5sek. OFF eller 2sek. ON / 38sek. OFF. 

b/ Rensning.

pumpen og alarmen. VIGTIGT: Før hver rensning skal spændings-
forsyningen til pumpen afbrydes. 

3 / SIKKERHED

- Integreret overophedningsbeskyttelse med automatisk genstart: 
Frakoblingstemperatur ved 120 °C 
- Selvslukkende kabinet

4 / GARANTI

-

vedligeholdelse og ved force majeure.
-

-
men med en skriftlig opstilling over de konstaterede mangler.

1.5
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230V~ 50Hz - 75 W – 0.80A

Maksimalan protok 400 l/h

Maksimalna visina dobave

Vrsta pogona 

Razina buke 

Volumen spremnika

IP X4

Dimenzije crpke D 190x Š 80x V 100 mm

PSIGURNOSNE NAPOMENE
- Ova je crpka namijenjena samo za transport vode.
- Crpka je konstruirana za pogon u unutarnjim prostorijama. 

-
-

osim ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili 

- Djeca trebaju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala 

-

svaka opasnost.

-

UPOZORENJE: Opasnost od strujnog udara: Ova crpka ima 

na uzemljenje kako biste smanjili opasnost od strujnog.

1/ PUŠTANJE U POGON.

-

Funkcija alarma izvedena je kao bespotencijalan isklopni kontakt 

potencijalnog prelijevanja kondenzata.

signalne naprave.
-

signal.

POZOR:

nadzori instalacije bili stavljeni van snage. 
-

-

Visina dobave Ukupna duljina voda

5 m 10 m 20 m 30 m

0 400 340 250 200

1 320 270 190 150

2 240 200 130 100

3 150 110 70 50

50 40 25 15

4 0 0 0 0

unutarnjim promjerom crijeva od 10 mm.

HR

-

s visinom od maksimalno 70 mm. (sl. 7)

obzir gubitke tlakova.

2/ PUŠTANJE U POGON. 
a/ Provjera funkcija

1 sek. ON / 5 sek. OFF ili 2 sek. ON / 38 sek. OFF. 

crpka treba biti bez napona. 

3/ SIGURNOST.

4/ JAMSTVO

koje ometaju propisnu uporabu proizvoda. Svako jamstveno pravo 

-
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Výkonové údaje:

400 l/h

Hladina hluku

32 mm

Ochrana proti prehriatiu

IP X4

D x Š x V = 190 x 80 x 100 mm

-

nehrajú so zariadením.

elektrickej siete.

-

prúdom.

1/ UVEDENIE DO PREVÁDZKY.

-

-

POZOR:

-
nie ochrany pred mrazom a prípadne monitorovacie prístroje 
zariadenia.

-

Ak je k vykurovaciemu zariadeniu pripojený externý 
-

5 m 10 m 20 m 30 m

0 400 340 250 200

1 320 270 190 150

2 240 200 130 100

3 150 110 70 50

50 40 25 15

4 0 0 0 0

priemerom hadice 10 mm

SK

konektor 96.
-

c/ Hydraulické pripojenie.

-

-

-

2/ UVEDENIE DO PREVÁDZKY.

-

-

-
nutím: vypínacia teplota 120 °C

4/ ZÁRUKA
2 -

-

písomným uvedením zistených nedostatkov.
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VARNOSTNA NAVODILA
-

-

-
-

-

uporabi naprave.
- Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se z 
napravo ne igrajo.

-

kabla na ozemljitev, da omejite nevarnost udara 

-

 

Funkcija alarma je izvedena kot brezpotencialni odpiralni 

-
nosti preliva kondenzata naprava izklopi.

-
zorilne priprave.

Slika 11b: Naprava se izklopi.

opozorilni signal.

POZOR:

izklopil napajalno napetost kotlovske regulacije. V tem 

pred zamrznitvijo kot tudi morebitni dodatni nadzori na-
prave.

-

230V~ 50Hz - 75 W – 0.80A

400 l/h

3.7m

Nivo hrupa

Dopustna temperatura kondenzata

Volumen rezervoarja  0.5 l

IP X4

D 190x Š 80x V 100mm

-
rom gibke cevi 10 mm.

SL

posamezne naprave.

-

-

a/ Preizkus delovanja

15%: 1sek. ON / 5sek. OFF ali 2sek. ON / 38sek. OFF.

3/ VARNOST
- Kontakt za varnostno funkcijo varuje pred prelivom konden-

-
vnim zagonom: Izklopna temperatura pri 120 °C

4/ GARANCIJA
-

namensko uporabo proizvoda. Vsaka garancijska pravica 

-

Garancija je omejena na zamenjavo okvarjenih proizvo-
-

proizvode morate poslati proizvajalcu v popolnem stanju in s 

5 m 10 m 20 m 30 m

0 400 340 250 200

1 320 270 190 150

2 240 200 130 100

3 150 110 70 50

50 40 25 15

4 0 0 0 0
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Teljesítményadatok

-

a készülékkel.
-

-
-

-
kentése érdekében.

-

fenyegetne.

csatlakoztatni.

és/vagy akusztikus jel is.

bekapcsol.

FIGYELEM:

az esetleges rendszer-felügyeleteket. 

-
séges.

-

230V~ 50Hz - 75 W – 0.80A

400 l/h

3.7m

Védettség IP X4

A szivattyú méretei L 190x B 80x H 100mm

- A vezeték teljes hossza

5 m 10 m 20 m 30 m

0 400 340 250 200

1 320 270 190 150

2 240 200 130 100

3 150 110 70 50

50 40 25 15

4 0 0 0 0

HU

-

-

-

-

15%: 1 mp ON / 5 mp OFF vagy 2mp ON / 38mp OFF. 

-

-
talanítsa a szivattyút. 

3/ BIZTONSÁG.
-

-

4/ SZAVATOSSÁG

-

-
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